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Monday, April 28  Saint Peter Chanel, Priest and Martyr, 
   Saint Louis Grignion de Montford, Priest
8:00am Eng  Parishioners & Valunteers
7:00pm Pol   Intencje Specjalne

Tuesday, April 29   Saint Catherine of Siena, Virgin and  
   Doctor of the Church
8:00am Eng  † Souls in Purgatory
7:00pm Pol   Intencje Specjalne

Wednesday, April 30   Saint Pius V, Pope
8:00am Eng  Children of St. Joseph
7:00pm Pol   Intencje Specjalne

Thursday, May 1  Saint Joseph the Worker
8:00am Eng	 	 †	Fr.	Martin	Borowicz
	 	 	 †	Bp.	John	Manz
	 	 	 †	Bp.	Kevin
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Friday,  May 2    Saint Athanasius, Bishop and Doctor  
   of the Church
8:00am Eng                         	In	reparation	for	offenses	against	
   The Sacred Heart of Jesus and the   
	 	 	 conversion	of	sinners
7:00pm Pol    Intencje Specjalne

Saturday, May 3    Saint Philip and James, Apostles
8:00am Eng  In	reparation	for	offenses	against	
   The Immaculate of Mary and the   
	 	 	 conversion	of	sinners	
4:00pm Eng             †	Paweł	Siniakowicz
	 	 	 †	Wiliam	Kreiling 
6:00pm Pol  Różaniec
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Sunday, May 4    THIRD SUNDAY OF EASTER
7:30am Eng 	 Fr.	Scott	Donahue	Birthday	blessings
9:00am Pol 	 	 Zofia	Zegar	w	podziękowaniu	za	
	 	 	 otrzymane	łaski	z	prośbą	o	dalszą		 	
	 	 	 opiekę	Matki	Bożej	
	 	 	 Grażyna	Gałązka	z	okazji	imienin
	 	 	 †	Christine	Majka
	 	 	 †	Jack	Majka
	 	 	 †	Teresa	Zając
	 	 	 †	Stanisława	i	Stanisław	Bielic
	 	 	 †	Wacława	Milewski-Cichoń
	 	 	 †	Józef	Burzec
	 	 	 †	Bogdan	Kędzior
	 	 	 †	Józef	Zegar	
	 	 	 †	Maria	Szczur	o	spokój	duszy
	 	 	 †	Stanisław	Kraśny	o	spokój	duszy
	 	 	 †	Amelia	i	Jan	Niewiarowski

MASS INTENTIONS - St. Constance
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THANK YOU!
We	sincerely	thank	all	of	the	volunteers	for	

the	work	of	cleaning	and	decorating	
St. Constance Church on Thursdays at 2pm 

May	God	bless	you	all!

SERDECZNIE DZIĘKUJEMY
za	pracę	wolontariuszy	sprzątających	
i	dekorujących	kościół	św.	Konstancji	

w	każdy	czwartek	o	2pm!		
Niech	Pan	Bóg	błogosławi	

Wam	wszystkim!

DEAR PARISHIONERS,
If you want the intention of the Holy Mass published in the 

bulletin, please order it at the parish office 4 weeks in advance.

DRODZY PARAFIANIE,
Jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. ukazała się w biuletynie, 

należy ją zgłosić do biura 4 tygodnie wcześniej.

	 	 	 †	Maria	i	Michał	Łapa
	 	 	 †	Alina	Edward	Sledz
	 	 	 †	Katarzyna	Pajcz
	 	 	 †	Wojciech	Komperda
	 	 	 †	Halina	Szymańska
	 	 	 †	Bożena	Dyjak
	 	 	 †	Kazimierz	Koziol
10:30am Eng	 	 Fr.	Scott	Donahue	Birthday	blessings
   † Tony Sidor 
12:30m Pol 	 Lucyna	Jurkowska	z	Rodziną
	 	 	 Stanisław	Abratanski	z	Rodziną
	 	 	 Zenon,	Jolanta,	Robert,	Władysław	
	 	 	 o	zdrowie,	Boże	błogosławieństwo	i		
	 	 	 potrzebne	łaski	za	pośrednictwem		 	
	 	 	 Wszystkich	Świętych
	 	 	 †	Andrzej	Moskal
	 	 	 †	Ludwika	Moskal	 	 	
	 	 	 †	Stanisława	Krembuszewski
	 	 	 †	Stefania	Tomasik
	 	 	 †	Maria	Sokołowski
	 	 	 †	Eugeniusz	Lubaś
	 	 	 †	Mark	Sowa
7:00pm Pol	 										Alicja	Grudzień	z	Rodziną
	 	 	 †	Ewa	Kochańska
	 	 	 †	Bogusaw	Czajkowski
	 	 	 †	Tomasz	Wasilewski
	 	 	 †	Veronica	Cortez
																													 	 †	Tadeusz	i	Teodozja	Kożuch
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MASS INTENTIONS - St Robert
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Monday, April 28  Saint Peter Chanel, Priest and Martyr, 
   Saint Louis Grignion de Montford, Priest
8:30 am  † Charles Rash
   † Virginia Flens

Tuesday, April 29   Saint Catherine of Siena, Virgin and  
   Doctor of the Church
8:30 am  †	Bridget	Spooner

Wednesday, April 30   Saint Pius V, Pope
8:30 am  Children of St. Joseph

Thursday, May 1  Saint Joseph the Worker
8:30 am  †	Irene	Koziarz

Friday,  May 2    Saint Athanasius, Bishop and Doctor  
   of the Church
8:30 am    For	our	First	Communicants	who	will		
	 	 	 receive	the	Eucharist	tomorrow

Saturday, May 3    Saint Philip and James, Apostles
8:30 am  Gladys	Taraska	(birthday)
   † Leonard Ganshirt

5:15 pm    Birthday	Blessings	for	Fr.	Scott	Donahue
   Birthday	Blessings	for	Fr.	Stephen	Opoku

Sunday, May 4    THIRD SUNDAY OF EASTER
9:00 am    Birthday	Blessings	for	Fr.	Scott	Donahue
   Birthday	Blessings	for	Fr.	Stephen	Opoku
	 	 	 Conde	Family	(health	&	blessings)
	 	 	 †	John	Labant
   † Tina Westphal
	 	 	 †	Efrain	‘Freddie’	Perez

12:00 pm    Birthday	Blessings	for	Fr.	Scott	Donahue
   Birthday	Blessings	for	Fr.	Stephen	Opoku
	 	 	 †	Josefina	Hernandez
   † Nancy Ward
   † Marty Felsl
   † Paul McGee

PRAY FOR OUR SICK
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

THE SANCTUARY CANDLE
this	week	will	be	lit	for

SADOFSKY 
FAMILY

Please	call	our	office	to	update	the	Sick	List	
published	in	our	bulletin.

Prosimy	aby	dzwonić	do	biura	parafialnego	w	celu
uaktualnienia	Listy	Chorych	w	naszym	biuletynie.

... and all those in our Book of intentions and on the Parish app

Maria	Antosz
Jeffrey	Arthur
Elaine	Beatovic
Maureen	Blake
Barbara	Broecker
Linda Christensen
Teresita	De	Guzman

Ellie	Denz
Sylvia	Doyle
Jerzy	Dudek

Fr.	Neil	Fackler
Loren	Farber

Deacon	Bill	Frere
Ginger Frere
Janina	Gaweł

Constance	Grodecki
Zenon	Grodecki

Marlene Heinlein
Ray	Hoffelt

Robert	Hogan
Maria Lourdes Jose

Michael James
Mary	Jedynak
Maria Johnson
Judy	Kaner

Donald	Keegan
Barbara	Kilton
Jan	Kozan

Ralph	Kudsk

Starlight Lim
Veronica	Lisowski

David	Loch
Martin	Lowery

Eamon	McCaffrey
Pauline McGill 

Helen	Mittelbrun
Patrick	Mullane
Dorota	Nowak
Jaime	Ortega
Joel	Pasowicz
Kimberly	Piccin
Janina	Piotrowski
Arlene	Placek
Lorraine	Placek
Reike	Plecas

Michael	Ponticelli
Franciszka	Purchla
Dolores	Purtell
Timmy Reilly
Laura Ryan

Wayne	Rybarczyk
Ed	Stecker
Joel	Stefka

Sr.	Mary	Lou	Stoffel
Wilson Torres

Joann Trentadue
James Van Vliet

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY THURSDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am - Rosary
8:30am - Holy Mass
9:00am - Exposition of the 
               Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm - Benediction

7:30am - Rosary (English)
8:00am - Holy Mass (English)
12:00pm - Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - Holy Mass (Polish)

7:30am - Różaniec (English)
8:00am - Msza Święta (English)
12:00pm - Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
7:00pm - Msza Święta (Polish)

ANNOUNCEMENT
There will be mass and adoration time changes 

at Mary, Undoer of Knots Parish

MORE INFO TO FOLLOW IN TWO WEEKS
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POPE FRANCIS BIOGRAPHY | BIOGRAFIA PAPIEŻA FRANCISZKA
Pope Francis, born Jorge Mario Bergoglio on December 17, 1936, in Buenos Aires, Argentina, was the first pope from the Americas and the first 
Jesuit to lead the Catholic Church. Before his election as pope on March 13, 2013, he served as Archbishop of Buenos Aires, where he was known 
for his humility, simple lifestyle, and dedication to the poor. Raised in a family of Italian immigrants, he studied chemistry before entering the 
seminary and joining the Jesuits. Ordained a priest in 1969, he later became the Provincial of the Jesuits in Argentina and played a key role 
in guiding the Church during a period of economic and social crises in the country. When he was appointed bishop in 1992 and archbishop in 
1998, he prioritized evangelization, social justice, and pastoral outreach. As pope, Francis emphasized mercy, care for the marginalized, and 
environmental stewardship. His papacy was marked by a call for a “poor Church for the poor,” interfaith dialogue, and reform within the Vatican. 
His teachings focused on compassion, the dignity of every person, and the need for a missionary Church. On April 21, 2025, Pope Francis 
passed away, leaving behind a legacy of love, humility, and service. 
Papież Franciszek, urodzony jako Jorge Mario Bergoglio 17 grudnia 1936 roku w Buenos Aires w Argentynie, był pierwszym papieżem 
pochodzącym z obu Ameryk i pierwszym jezuitą, który przewodził Kościołowi katolickiemu. Przed wyborem na papieża 13 marca 2013 r. pełnił 
funkcję arcybiskupa Buenos Aires, gdzie był znany ze swojej pokory, prostego stylu życia i poświęcenia dla ubogich. Wychowany w rodzinie 
włoskich imigrantów, studiował chemię przed wstąpieniem do seminarium i wstąpieniem do jezuitów. Wyświęcony na kapłana w 1969 r., został 
później prowincjałem jezuitów w Argentynie i odegrał kluczową rolę w kierowaniu Kościołem w okresie kryzysu gospodarczego i społecznego 
w tym kraju. Kiedy został mianowany biskupem w 1992 r. i arcybiskupem w 1998 r., priorytetowo traktował ewangelizację, sprawiedliwość 
społeczną i duszpasterstwo. Jako papież Franciszek kładł nacisk na miłosierdzie, troskę o zmarginalizowanych i zarządzanie środowiskiem. Jego 
pontyfikat był naznaczony wezwaniem do „ubogiego Kościoła dla ubogich”, dialogu międzywyznaniowego i reform w Watykanie. Jego nauczanie 
koncentrowało się na współczuciu, godności każdego człowieka i potrzebie Kościoła misyjnego. 21 kwietnia 2025 r. zmarł papież Franciszek, 
pozostawiając po sobie dziedzictwo miłości, pokory i służby.

„Za każdym razem, gdy robimy krok w kierunku Jezusa, zdajemy sobie sprawę, 
że On już tam jest i czeka na nas z otwartymi ramionami”.

- PAPIEŻ FRANCISZEK  1936 - 2025
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COMMON THREADS
Join us in preparing Prayer Blankets for the sick and homebound and Baptismal Blankets  

for baptized children. Next meeting will take place on Thursday, May 1st at 7pm
in the Convent Dining Room at the St. Robert Bellarmine campus. 

Koce modlitewne dla chorych i dla dzieci do chrztu

“PO ŚMIERCI UCZYNIĘ WIĘCEJ HAŁASU NIŻ ZA ŻYCIA” O.Pio
                    

Beatyfikacja Ojca Pio miała miejsce 2 maja 1999 roku. W procesie beatyfikacyjnym został przedstawiony cud 
uzdrowienia 45 letniej kobiety, matki 3 dzieci Consigli De Martino. Zdiagnozowano u niej wyciek limfy z kanału piersiowego  
i konieczna była operacja chirurgiczna. Jako czcicielka O.Pio modliła się do niego mówiąc “ Ty bądź moim chirurgiem”.  
Po kilku godzinach poczuła, że ktoś przecina jej szyję, usuwa rozlany płyn i zaszywa to miejsce - a wszystko 

to - bezboleśnie... Wszystkie objawy ustąpiły wprawiając lekarzy w absolutne 
zdumienie. Po tym wydarzeniu Consiglia poczuła intensywny zapach kwiatów, 
co towarzyszyło duchowej obecności Ojca Pio i jego cudownej ingerencji.  
Całe zdarzenie zostało uznane za cud 22 czerwca 1998 roku a za niecały rok O.Pio 
został beatyfikowany w obecności 500 tysięcy ludzi.         
Kanonizacja natomiast odbyła się 16 czerwca 2002 roku, do której posłużył cud 
uzdrowienia prawie 8 letniego Matteo Pio Colella, syna lekarza pracującego w Domu 
Ulgi w Cierpieniu w San Giovanni Rotondo. W styczniu 2000 roku Matteo zapadł na 
bardzo ostre zapalenie opon mózgowych. Jego rodzice i wielu innych ludzi modliło 
się do błogosławionego już wtedy Ojca Pio, szczególnie odmawianiem różańca.  

Poprawa zdrowia  Matteo nastąpiła wbrew prognozom bardzo szybko mimo niewydolności oddechowej. W lutym 
został wypisany ze szpitala ze stwierdzeniem lekarskim cudownego czyli niewytłumaczalnego po ludzku uzdrowienia.  
Obie uroczystości odbyły się w Rzymie za pontyfikatu papieża Jana Pawła II, który spotkał się osobiście z Ojcem Pio w 
San Giovanni Rotondo w 1965 roku. 
      

Msza święta i nabożeństwo do św. O.Pio w dniu 1 maja 2025 o godzinie 7 wieczorem  w kościele św. Konstancji. 
Okazja do spowiedzi świętej i Różaniec o 6.30pm. Błogosławieństwo relikwiami świętego.

St.Padre Pio devotion on May 1 at 7pm at St. Constance church

Święto Najświętszej Maryi Panny Królowej Polski
Msza święta 3 maja o godz. 7:00 pm w kościele św. Konstancji
Święto obchodzone 3 maja upamiętnia ogłoszenie Matki Bożej Królową Polski. Zostało 
ustanowione przez papieża Benedykta XV w 1920 roku. Nawiązuje do ślubów króla Jana 
Kazimierza z 1656 roku, w których powierzył on Polskę opiece Maryi. To ważne święto 
religijne, łączone również z obchodami rocznicy uchwalenia Konstytucji 3 maja.

Feast of Our Lady, Queen of Poland

NABOŻEŃSTWO MAJOWE
OD PONIEDZIAŁKU DO PIĄTKU PO MSZY ŚWIĘTEJ WIECZORNEJ. 

W NIEDZIELE 15 MINUT PRZED KAŻDĄ MSZĄ ŚWIĘTĄ
May Devotion
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THE FIRST FRIDAY DEVOTION

MAY 2
ST. CONSTANCE CHURCH 
Mass-8:00am
Devotion	after	the	Holy	Mass
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 
Mass	-8:30am
Devotion	after	the	Holy	Mass
FIRST SATURDAY DEVOTION

MAY 3
ST. CONSTANCE CHURCH 
Rosary-7:30am
Mass-8:00am
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 
Rosary-8:00am
Mass	-8:30am

CONFESSION-6:00PM 
AT ST CONSTANCE CHURCH
on 1st Friday and 1st Saturday 

PIERWSZY PIĄTEK MIESIĄCA

2 MAJA
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI

SPOWIEDŹ-6:00PM
MSZA ŚW.-7:00PM

Nabożeństwo	do	Najświętszego	
Serca	Pana	Jezusa	po	Mszy	św.

PIERWSZA SOBOTA MIESIĄCA

3 MAJA
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI 

Zapraszamy	członków	Kół	
Różańcowych	oraz	parafian	

na	Modlitwę	Różańcową	
i	czuwanie	modlitewne

RÓŻANIEC-6:00PM
SPOWIEDŹ-6:00PM

MSZA ŚW-7:00PM

Intentions of the Living Rosary 
at St. Constance ChurchIntentions of the Living Rosary at St. Constance Church

INTENCJE ŻYWEGO RÓŻAŃCA PRZY KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI 

MAJ 2025
INTENCJE PAPIESKIE: O POPRAWĘ WARUNKÓW PRACY

Módlmy	się,	aby	przez	pracę	każdy	człowiek	mógł	znaleźć	spełnienie,	rodziny	godne	wsparcie,
	a	społeczeństwo	stało	się	bardziej	ludzkie.

INTENCJE STAŁE: 
–	Intencje	przebłagalne	Najświętszego	Serca	Pana	Jezusa	Niepokolanego	Serca	Maryi	

Panny,	za	Grzechy	Nasze,	Naszych	Rodzin	i	Całego	Świata.
–	O	Błogosławieństwo	dla	Żyjących	Członków	Żywego	Różańca,	a	Radość	Wieczną	dla	Zmarłych.

–	O	Pokój	na	świecie,	w	Naszych	Rodzinach	i	sercach	oraz	o	powołania	
do	służby	Kapłańskiej	i	Zakonnej.

INTENCJE PARAFIALNE: 
–	W	intencji	dzieci	przystępujących	do	pierwszej	komuni	świętej	i	ich	rodzin.

CHILDREN OF ST. JOSEPH GROUP (CSJ)CHILDREN OF ST. JOSEPH GROUP (CSJ)
GROUP WILL PARTICIPATE IN 8:00 AM MASS ON MAY 1ST - FEAST OF ST. JOSEPH

AT ST. CONSTANCE CHURCH FOLLOWED BY DEVOTION TO ST. JOSEPH
Grupa modlitewno-formacyjne “Dzieci św. Józefa” 
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SAINTS OF THE WEEK- ŚWIĘCI TYGODNIA
ST. PETER CHANEL | APRIL 28
 In St. Peter Chanel, Priest and Martyr (Feast day - April 
28) The protomartyr of the South Seas, St. Peter Chanel was 
born in 1803 at Clet in the diocese of Belley, France. His 
intelligence and simple piety brought him to the attention of 
the local priest, Father Trompier, who saw 
to his elementary education. Entering the 
diocesan Seminary, Peter won the affection 
and the esteem of both students and 
professors. After his ordination he found 
himself in a rundown country parish and 
completely revitalized it in the three year 
span that he remained there. However, his 
mind was set on missionary work; so, in 
1831, he joined the newly formed Soci-
ety of Mary (Marists) which concentrated 
on missionary work at home and abroad. 
To his dismay, he was appointed to teach 
at the seminary at Belley and remained 
there for the next five years, diligently 
performing his duties.
 In 1836, the Society was given the 
New Hebrides in the Pacific as a field 
for evangelization, and the jubilant St. 
Peter was appointed Superior of a little 
band of missionaries sent to proclaim the 
Faith to its inhabitants. On reaching their 
destination after an arduous ten month 
journey, the band split up and St. Peter went to the Island 
of Futuna accompanied by a laybrother and an English 
layman, Thomas Boog. They were at first well received by 
the pagans and their king Niuliki who had only recently 
forbidden canabalism. However, the kings jealousy and fear 
were aroused when the missionaries learned the language and 
gained the people’s confidence; he realized the adoption of 
the Christian Faith would lead to the abolition of some of the 
prerogatives he enjoyed as both highpriest and sovereign.
 Finally, when his own son expressed a desire to be baptized, 
the king’s hatred erupted and he dispatched a group of his 
warriors to set upon the saintly head of the missionaries. 
Thus, on April 28, 1841, three years after his arrival, St. Peter 
was seized and clubbed to death by those he had come to 
save. And his death brought his work to completion - within 
five months the entire island was converted to Christianity.

Source: www.catholic.org

ŚW. PIOTR CHANEL | 28 KWIETNIA
  Piotr Chanel, kapłan i męczennik (święto - 28 kwietnia), 
protomartyr mórz południowych, urodził się w 1803 r. w Clet w 
diecezji Belley we Francji. Jego inteligencja i prosta pobożność 
zwróciły uwagę miejscowego księdza, ojca Trompiera, który 

zadbał o jego podstawową edukację. 
Wstępując do seminarium diecezjalnego, 
Peter zdobył sympatię i szacunek 
zarówno studentów, jak i profesorów.  
Po święceniach kapłańskich znalazł się w 
zaniedbanej wiejskiej parafii i całkowicie ją 
zrewitalizował w ciągu trzech lat, które tam 
spędził. Jednak jego umysł był nastawiony 
na pracę misyjną; tak więc w 1831 r. 
wstąpił do nowo utworzonego Towarzystwa 
Maryi (marystów), które koncentrowało 
się na pracy misyjnej w kraju i za granicą.  
Ku swojemu przerażeniu został wyznaczony 
do nauczania w seminarium w Belley 
i pozostał tam przez następne pięć lat, 
sumiennie wykonując swoje obowiązki. 
 W 1836 r. Towarzystwo otrzymało 
Nowe Hebrydy na Pacyfiku jako pole do 
ewangelizacji, a uradowany św. Piotr został 
mianowany przełożonym małej grupy 
misjonarzy wysłanych do głoszenia wiary 
jej mieszkańcom. Po dotarciu do celu po 
uciążliwej dziesięciomiesięcznej podróży, 

grupa rozdzieliła się, a św. Piotr udał się na wyspę Futuna 
w towarzystwie brata świeckiego i angielskiego świeckiego, 
Thomasa Booga. Początkowo zostali dobrze przyjęci przez 
pogan i ich króla Niuliki, który dopiero niedawno zakazał 
kanabalizmu. Jednak zazdrość i strach króla zostały rozbudzone, 
gdy misjonarze nauczyli się języka i zdobyli zaufanie ludzi; zdał 
sobie sprawę, że przyjęcie wiary chrześcijańskiej doprowadzi do 
zniesienia niektórych prerogatyw, którymi cieszył się zarówno 
jako najwyższy kapłan, jak i władca.
 W końcu, gdy jego własny syn wyraził chęć przyjęcia chrztu, 
nienawiść króla wybuchła i wysłał on grupę swoich wojowników, 
aby uderzyli w głowę świętego misjonarza. W ten sposób 
28 kwietnia 1841 r., trzy lata po przybyciu, św. Piotr został 
pochwycony i zatłuczony na śmierć przez tych, których przybył 
zbawić. Jego śmierć doprowadziła jego dzieło do końca - w ciągu 
pięciu miesięcy cała wyspa została nawrócona na chrześcijaństwo.

Źródło: www.catholic.org 
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MOTHER’S DAY SPIRITUAL BOUQUET CARDS
 

are	available	at	the	back	of	the	church.	Prayer	is	a	wonderful	gift	and	one	way	to	
remember	our	mothers,	living	and	deceased.	Please	take	a	card	if	needed	and	an	
offering	envelope.		Fill	out	the	offering	envelope	with	the	name	of	your	mother,	
living	or	deceased.	The	envelope	can	be	put	into	the	collection	basket	or	dropped	
off	at	the	rectory	office.		We	will	pray	for	our	Mothers	on	Mother’s	Day,	May 11th 
during all of the Holy Masses and at all the Masses through the end of May.

KARTKI NA DZIEŃ MATKI
Piękne	kartki	w	j.polskim	i	angielskim	są	dostępne	przy	wejsciach	do	kościoła.	 
Na	kopercie	należy	wypisać	imię	i	nazwisko	matki	żyjącej	lub	zmarłej	i	wrzucić	
do	ko	szyka	z	kolektą	lub	przynieść	do	biura	parafialnego.	Na	wszystkich	Mszach	
świętych	w	niedzielę,	11 maja	będziemy	modlić	się	w	intenciach	matek,	
które	zostały	przez	was	polecone	i	będziemy	kontynuować	modlitwę	
za	nasze	matki	na	wszystkich	mszach	św.	do	końca	miesiąca	maja.

ZAPRASZAMY NA 
MSZĘ ŚWIĘTĄ 

Z MODLITWĄ UZDROWIENIA, 
KTÓRĄ ODPRAWI 

O. KRZYSZTOF CZERWONKA 
NIEDZIELA 11 MAJA – GODZ. 7:00 PM

W KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI
O. Krzysztof Czerwonka: Dyrektor Biura Krajowego SESA Polska od roku 2010.
Prezbiter w Zgromadzeniu Zmartwychwstania Pańskiego (święcenia: 1987 r.).

Dyrektor Centrum Ewangelizacji i Modlitwy „Wzgórze Miłosierdzia”, (od 1989r.).
Założyciel i pasterz Wspólnoty Chrystusa Zmartwychwstałego „Galilea”; 

Dyrektor Szkoły Nowej Ewangelizacji św. Marka.
Członek Zespołu ds. Nowej Ewangelizacji Konferencji Episkopatu Polski. Papieski Misjonarz Miłosierdzia.

„Niech to będzie czas wspólnej modlitwy, spotkania z Bogiem i umocnienia naszej wiary”.
HEALING MASS AT ST. CONSTANCE CHURCH IN POLISH LANGUAGE
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MUSIC MINISTRY
The purpose of the Music Ministry at Mary, 
Undoer	of	Knots	parish	is	to	enhance	liturgy	
through song, so that all parishioners can 
have	a	prayerful	and	meaningful	experience.	 

All	are	welcome	to	join!	A	love	of	music	is	the	only	requirement.	 
A	variety	of	groups	are	available	 including	cantors.	We	will	
now	have	a	combined	choir	of	St.	Constance	and	St.	Robert	
Bellarmine	members.

 WE MEET ON WEDNESDAYS AT 7:30PM. 
The	 rehearsals	 take	 place	 at	 St.	 Constance	 in	 the	 Rectory	
Basement.	The	choir	season	begins	mid	September	and	ends	
with	the	feast	of	Pentecost,	usually	the	end	of	May	or	early	
part of June. 
SEEKING CANTORS AND INSTRUMENTALISTS! 
We	 welcome	 singers	 and	 musicians	 who	 can	 play	
flute,	 trumpet,	 string	 instruments	 for	 our	 masses	 at	
St.	Constance	or	St.	Robert	Bellarmine	campuses.	
Please contact mblecka@archchicago.org.
HAND BELL CHOIR
We	are	looking	for	those	who	are	interested	in	learning	
to	 play	 Hand	 Bells.	 Hand	 Bells	 add	 such	 a	 beauty	 to	
the	music	that	is	played	at	mass!	If	you	are	interested,	
please contact mblecka@archchicago.org.

SŁUŻBA MUZYCZNA

WOMAN’S CLUB

KLUB KOBIET

The next meeting of the Woman’s Club is 
MONDAY, APRIL 28, 2025, at 7:00 p.m. 

in Borowczyk Hall. 
Registration begins at 6:30 p.m.

Do you feel lucky? Don’t buy a lottery ticket; come 
to NIGHT AT THE RACES. See the newly formed 
track and marvel at the jockeys as they prepare for 
the race. Enjoy camaraderie and refreshments as 
you await the first call.  Study the horses, decide on 
a winner, buy Borowczyk Dollars and place your bet. 
Cheer on your choices and wait for your favorite 
to cross the finish line.  Have fun rooting for your 
picks. Be part of the excitement.  After the last race, 
count your winnings and bid on fabulous prizes.  
Forget baseball, football, basketball, and hockey—

Play the Horses!
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PIERWSZA KOMUNIA W JĘZYKU POLSKIM - WAŻNE INFORMACJE
2-ga PRÓBA- 30 kwietnia – godz.5 pm.

 7 maja – godz. 5pm próba, a o godz. 6:00pm – Pierwsza spowiedź.
Pierwsza komunia odbędzie sie w sobotę, 10 maja o godz. 1pm.

Msza Święta Dziękczynna odbędzie się w niedzielę 11 maja o godz. 
12:30pm i rozpocznie Biały Tydzień, który zakończy się w 14 maja.

ROCZNICA I KOMUNII ŚWIĘTEJ 2025 - WAŻNE INFORMACJE
Rocznica I Komunii świętej odbędzie się 18 maja o godz. 9 rano.

Dzieci zapraszamy w strojach komunijnych lub odświętnych.
Polish 1st Communion

ATTENTION CONFIRMANDI – We inform you that photos from the confirmation are available 
on the Victor Studio website: victorstudio.com For more information, please call 773 205 2404

CLASS OF 2025  – ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL 
& FAITH FORMATION PROGRAM 

IMPORTANT DATES
TUESDAY, APRIL 29 AT 6PM – St. Robert Bellarmine Church 

– First Communion Practice
SATURDAY, MAY 3 AT 11:00AM – FIRST HOLY COMMUNION

St. Robert Bellarmine Church
SUNDAY, MAY 4, 2025, AT 12:00 PM - Thanksgiving Mass

– blessing of the First Communion religious items. 
More information: sr. Anna Strycharz, MCHR – phone: 773 934 7593

Pierwsza komunia święta po angielsku

zdjęcia z bierzmowania są już dostępne na stronie victorstudio.com
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MARY, UNDOER OF KNOTS’ 

SPRED MASSPRED MASSS
OCTOBER 15, 2023; 12:00 p.m. 

PLEASE JOIN US FOR A SPRED MASS 
AT ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 

ON OCTOBER 15, 2023 AT 12:00 P.M.  
ALL ARE INVITED TO ATTEND 

THE RECEPTION IN THE LOWER 
CHURCH HALL (KERNAGHAN HALL) 

FOLLOWING THE MASS.

MSZA ŚWIĘTA GRUPY SPRED

11
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ZAPRASZAMY NA WSPANIAŁĄ PIELGRZYMKĘ! 

HISZPAŃSKA ANDALUZJA I PORTUGALIA
Z KS. PROBOSZCZEM ROBERTEM ŁOJEK

7 – 16 PAŹDZIERNIK, 2025
Takiej pielgrzymki jeszcze nie było 

– uroki kolorowej Sevilli, cudowne Toledo, ogrody w Cordobie, kolacja z pokazem Flamenco. 
Poczujemy piękno Portugalii w urokliwym  nadmorskim Nazare oraz poznamy rejon Alantejo wraz 

z winnicami z którego słynie region. Kulminacją naszego wyjazdu będzie nawiedzenie Fatimy! 
Tu powierzysz swoje prośby Matce Boskiej Fatimskiej.

Weźmiemy udział w nocnej procesji ze świecami – to przeżycie na zawsze pozostanie w waszych sercach!

INFORMACJE : (847) 630-3777  
ORAZ ZAPISY NA: 

www.blueambertravel.com
Pilgrimage Trip

MARK YOUR 
CALENDAR

ZAZNACZCIE SWOJE
KALENDARZE

THE MARY UNDOER OF KNOTS FEAST DAY 
AND PARISH PICNIC CELEBRATION

THIS YEAR AT 
THE ST. CONSTANCE CAMPUS

 

A “Taste of the Parish” picnic, festival celebration 

All parishioners, friends, and benefactors, young and young 
at heart, are welcome and encouraged to attend. 

Many more details to follow, however we know that 

WE NEED VOLUNTEERS
  to help with all aspects of this special event.

If you’re willing to join the committee, 
please contact Marty Bracco at the Parish Office, 

phone 773-777-2666 ext. 204, or by email 
at mbracco@archchicago.org

AUGUST

2424
SIERPNIA
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GOSPEL MEDITATION - ENCOURAGE DEEPER UNDERSTANDING OF SCRIPTURE
April 27, 2025 - 2nd Sunday of Easter

 It’s common for Catholics to hear the question, “Why do I have to go to a priest to have my sins forgiven?” 
I’ve never liked that question because not only is it clunky (confession is the ordinary way for the pardoning 
of serious sins, not lesser ones). But it misses the larger context: the wonderful origins of the sacrament itself. 
And this context is deeply Jewish. 
 Ancient Jews associated forgiveness of sins with priests offering sacrifices in the Jerusalem temple. It was 
a solemn, public, and tangible way to access God’s mercy. So when the risen Jesus breathes on the Apostles 
and says, “Whose sins you forgive are forgiven them, and whose sins you retain are retained” (John 20:23), 
the upshot is remarkable: he is the new temple and his Apostles are the new priests. Jerusalem is no longer the 
place to find forgiveness from sin. Jesus’ body, the Church, is.
 So why should we go to the Sacrament of Confession? For the same reason ancient Jews went to the temple 
in Jerusalem: to experience the intimacy, joy, and life-giving power of God’s eternal forgiveness.    
      

  — Father John Muir

MEDYTACJA EWANGELII - ZACHĘTA DO GŁĘBSZEGO ZROZUMIENIA PISMA ŚWIĘTEGO
20 kwietnia 2025 r. - 2-ga Niedziela Wielkanocy

 Katolicy często słyszą pytanie: „Dlaczego muszę iść do księdza, aby moje grzechy zostały odpuszczone?”. 
Nigdy nie lubiłem tego pytania, ponieważ nie tylko jest ono niezgrabne (spowiedź jest zwykłym sposobem 
odpuszczania poważnych grzechów, a nie tych mniejszych). Pomija ono także szerszy kontekst: wspaniałe 
pochodzenie samego sakramentu. A kontekst ten jest głęboko żydowski.
 Starożytni Żydzi kojarzyli przebaczenie grzechów z kapłanami składającymi ofiary w świątyni 
jerozolimskiej. Był to uroczysty, publiczny i namacalny sposób uzyskania dostępu do Bożego miłosierdzia. 
Kiedy więc zmartwychwstały Jezus tchnie na Apostołów i mówi: „Którym odpuścicie grzechy, są im 
odpuszczone, a którym zatrzymacie, są im zatrzymane” (J 20:23), efekt jest niezwykły: On jest nową 
świątynią, a Jego Apostołowie są nowymi kapłanami. Jerozolima nie jest już miejscem, w którym można 
znaleźć przebaczenie grzechów. Jest nim ciało Jezusa, Kościół.
 Dlaczego więc powinniśmy przystępować do sakramentu spowiedzi? Z tego samego powodu, dla którego 
starożytni Żydzi chodzili do świątyni w Jerozolimie: aby doświadczyć intymności, radości i życiodajnej mocy 
wiecznego Bożego przebaczenia.
 

— Ksiądz John Muir
©LPi
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek  Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk  Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk  Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue  Resident
Rev. Stephen Opoku    Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz  Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. David Reyes Dcn. Couple (312) 343 5553
Mrs. Malgorzata Benbenek  Pastoral Associate, 773-545-8581  ext. 19
Mr. Martin Bracco  Director of Operations
 (773) 777 2666 x 204
Mr. Eli Argamaso Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz  Director of Faith Formation - Ext. 40
Mrs. Marie Blecka  Music Director - Ext. 37
Mrs. Grace Bajan  Polish organist
Ms. Mary Ann Furphy  Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska  Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly  Secretary Rectory@srb-chicago.org
 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek  Secretary - stcrectory@gmail.com
 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk  Maintenance 312 576 7627
Mr. Patrick Pfaller  Maintenance
Mr. Józef Kluk  Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777 2666 Fax (773) 777 2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545 8581 ext. 0
Monday & Thursday/Poniedziałek i Czwartek
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Tuesday/Wtorek - 10:00am - 6:30pm 
(lunch from 12:00pm - 1:00pm)
W ŚRODĘ I PIĄTEK PROSZĘ DZWONIĆ DO BIURA 
PARAFIALNEGO KOŚCIOŁA ŚW. ROBERTA BELLARMINE
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM/PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

The Mary Undoer of Knots Parish 
MISSION STATEMENT    

“Faith is an encounter with Jesus, and we 
must do what Jesus does: encounter others.” 

-Pope Francis  

At the start of the Archdiocese of Chicago’s Renew My 
Church initiative, we were all asked, among other things, to: 
“Imagine a parish…fully alive and growing with a clear 
sense of mission to form new disciples of Jesus Christ, 
renew the community around it and witness to the love 
of God in inspiring ways.”

 Over the past several months, the Parish Pastoral 
Council (PPC), along with leaders of many parish 
organizations, has created a potential new Mission 
Statement – a statement of the unified people of our 
parish, and we would like your feedback prior to finalizing.     
 We hope you find this Statement meaningful, and that 
you will pray with it often. Please share any feedback 
you have with Marty Bracco at the parish office or at 
mbracco@archchicago.org. 

Mary Undoer of Knots Parish Mission Statement:
“Mary Undoer of Knots is a prayerful and welcoming 
Catholic family. We are committed to stewardship of our 
talents, time, and resources, to experiencing the living 
God, and to embracing the good news and our Catholic 
identity on our journey toward holiness. We seek guidance 
from Mary and our Lord to undo the knots before us and 
create a future rooted in tradition and vision reflecting our 
faith in action with and for one another.”

It is important to remember that this Statement belongs to 
ALL OF US. We must each take responsibility for fulfilling 
its promise. How can each of us be more welcoming?  
How can each of us share our gifts and talents with 
our community? How can each of us foster a sense of 
community, contribute to the liturgies, bring peace and  justice?   

The Mission Statement is aspirational as well as currently 
lived. Meaning – we’re living it now, but there’s room for 
improvement. We aspire always to be better and to do 
better.  It is a statement that reflects who we are, and what 
we aspire to be, as a parish community at this time. It is 
intended to be a living document; one that we all attempt 
to live on a daily basis, both within our individual lives and 
our parish community. Let us know your thoughts.  

May God continue to bless Mary Undoer of Knots Parish.

Misja parafii Matki Bożej Rozwiązującej Węzły
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OFFERTORY COLLECTIONS 

APRIL 13, 2025
Sunday – $15,419.46

Give Central – $2,630.00
St. Anthony – $51.21

Additional Donations – $2,519.21
(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

TOTAL – $20,619.88
Thank you for Your Generosity!  
Bóg zapłać za Waszą hojność!

ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are 
making secure donations weekly using the “Give Central” 
website at www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” 
from a smartphone to 847-243-6058. This provides a link 
directly to the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or 
even increasing your weekly donation level during 
these times. Your stewardship of Mary Undoer of 
Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona 
na numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do 
strony gdzie można składać niedzielne ofiary GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków 
w tych okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi 
Rozwiązującej Węzły jest bardzo doceniana.

You can also scan the 
QR code provided here.    
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are making 
secure donations weekly using the “Give Central” website at 
www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” from 
a smartphone to 847-243-6058. This provides a link directly to 
the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or even increasing 
your weekly donation level during these times. Your stewardship of 
Mary Undoer of Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona na 
numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do strony ofert 
niedzielnych w GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków w tych 
okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi Rozwiązującej 
Węzły jest bardzo doceniana.
You can also scan the 
QR code provided here.    
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

2ND COLLECTIONS FOR MAY
    May 3 – 1st Communion – St. Robert Bellarmine 

May 10 – 1st Communion – St. Constance
May 11 – Catholic Charities 

May 18 – Maintenance Fund
May 26 – Memorial Day Mass

2-GA SKŁADKA NA MAJ
May 3 – 1-sza Komunia Św. – Św. Robert Bellarmine 

May 10 – 1-sza Komunia Św. – Św. Konstancja
May 11 – Katolickie organizacje charytatywne  

May 18 – Fundusz Utrzymania Budynków Parafialnych
    May 26 – Msza św. Dnia Pamięci Narodowej

SUNDAY MASSES
MAY 4, 2025

St. Robert Bellarmine Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:15pm	 Fr.	S.	Opoku David	

Nowak
Kathleen	Fergus
Joan	Rejczyk
Sheelagh Spooner

9:00am	 Fr.	S.	Donahue Edward	
Day

Mary Ann Furphy
Marilyn	Skowron
Pat	Zyburt

12:00pm	 Fr.	S.	Donahue Rich 
Madro

Erin	Bastian
Jane Hearrin

St. Constance Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
4:00pm Fr.	F.	Florczyk L.	Antonik J. Gordon

A. Sanders

7:30am Fr.	R.	Lojek M.	Dziekan Sr. Perpetua

9:00am Fr.	D.	Wiecek T.	Surzynski
P.	Horwat

Siostry	Misjonarki	
Chrystusa	Króla

10:30am Fr.	F.	Florczyk M.	Kisielewski
C. Manno

G.	Peczkis
J.	Baloun

12:30pm Fr.	D.	Wiecek B.	Kolek
D.	Sulewska

Siostry	Misjonarki	
Chrystusa	Króla

7:00pm Fr.	F.	Florczyk A.	Zalewski
J.	Adamska

Siostry	Misjonarki	
Chrystusa	Króla


